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Chinese writing in Korea 

Chinese writing was probably known in Korea before Han times, and was used in the 
Han administration of their commanderies in northern Korea from 108 b.c.e. to 313 
c.E. The first evidence of the use of Chinese by Koreans is on a stone inscription of 
414 c.E. The Koreans later developed three different, but related, ways to use Chinese 
characters to write Korean: Hyangchal, Kwukyel, and Itwu. 

The Hyangchal system, preserved in lyric texts, is reminiscent in some ways of 
the Japanese man'yogana, on which it doubtless had a formative influence. The ab- 
breviated characters of the Kwukyel system, a transcription for interpretation and 
translation of Chinese texts, resemble the Japanese kana in some ways, just as the 
Kwukyel system for annotating Chinese texts resembles Japanese kambun traditions. 
The Itwu 'clerk readings' were a system of prose transcription used widely in admin- 
istrative contexts. At the time of the promulgation of the Hwunmin cengum (1446; see 
below), the Hyangchal system was moribund, but Kwukyel and Itwu were still in use 
long after the invention of the Korean alphabet. 

Given their long experience with Chinese writing, it is not surprising that the Ko- 
reans have added specifically Korean readings and/or meanings to certain genuinely 
Chinese characters. But the Koreans have also invented a number of "Chinese" char- 
acters; Sasse (1980) lists over 150 such characters indigenous to Korea, but they are 
all quite rare, and were used in traditional times chiefly for the rendering of native Ko- 
rean words as well as in personal names and place names. 

Even after the promulgation of Hankul, the indigenous Korean script (see be- 
low), in the fifteenth century, Chinese writing continued to dominate written culture 
in Korea until the second decade of the twentieth century. Hankul was associated with 
the uneducated — women and children — and was accorded low status. With the 
spread of Western-style education and mass media, a Sino-Korean "mixed script" 
style emerged whereby any and all morphemes of Chinese origin could be, and often 
were, written in Chinese characters; native Korean words and grammatical endings 
were written in Hankul. Formerly, Chinese-character transcriptions of Old Korean 
poetry could include representations of morphemes meant to be read in their native 
guise; but this practice (seen in modem Japanese) is not used in modern Korean. 
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Since Liberation from Japan in 1945, Korea has accorded a much less important 
role to Chinese characters than in traditional, or even pre-Liberation, times. North 
Korea abolished the use of Chinese characters in public writing in 1949, but continues 
to teach a Hmited number in schools. South Korean policy has been less consistent; 
certain government ministries use Chinese characters more than others, but most ma- 
jor daily newspapers still use them, and students learn approximately 1800 characters 
before leaving high school. The role of Chinese characters in Korean writing is a mat- 
ter of heated public debate in the Republic of Korea in the 1990s. 

Hankul: General characteristics 

Hankul (in the Yale romanization)* designates the native Korean script; it is written 
^ s- in Korean, Han'gul in McCune-Reischauer, [hangil] in IPA, lit. 'Han [= Kore- 
an] writing'. It is one of the most scientifically designed and efficient scripts in the 
world. Invented by the sage King Seycong (r. 1419-1450). It is one of the earliest 
known examples of "sophisticated grammatogeny" (Daniels 1992; section 52). 

The original name of the Korean script was fflRiE^ Hwunmin cengum The 
correct sounds for the instruction of the people', this also being the title of the work 
which promulgated the script in 1446. Until 19 10, the script was also known as cen- 
gum 'correct sounds', enmun 'vulgar script', or kwukmun 'national writing'. The 
name Hankul is a neologism created by Cwu Si-kyeng (1876-1914), a Korean Un- 
guist active in the movement to reform and promote the Korean language and script. 

Hankul is a phonemically based alphabet with the following interesting, often 
unique, features. 

1 . Hankul has always been written in syllable blocks, rather than having its letters 
arranged in a row from left to right and written side by side — a feature usually attrib- 
uted to influence from the equidimensional geometry of Chinese characters (Kono 
1969). This feature, more than others, makes Hankul distinctive, and has prompted 
Taylor (1979) to call it an "alphabetic syllabary." 

2. Hankul appeared out of the blue. With no warning, the Veritable Records of the 
Cosen Dynasty announce its invention in the 12th month of Seycong's 25th year (ap- 
proximately January 1444). 

3. Hankul is original. It was the product of deliberate, linguistically informed 
planning (Ledyard 1966). Despite numerous theories attempting to link it to, or derive 
it from, other scripts (there are no less than ten different "origin theories"), the most 
convincing theory of letter shape origins remains that given in the Hwunmin cengum 
haylyey (HCH) 'Explanations and examples of the correct sounds for the instruction 
of the people', which was lost and not rediscovered until 1940. According to the 



*There are now two widely accepted schemes for romanizing Korean in the scholarly world: the McCune- 
Reischauer system (see McCune and Reischauer 1939), and the Yale system (see Martin 1992). Linguists pre- 
fer the Yale system, and it is used in this book. 
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velar ~i k 



alveolar i- « 



glottal o 0/-ng 



FIGURE I . Origin of shapes of basic Hankul consonants (from Kim Jin-p'yong 1983). 
HCH, the basic consonant shape for each of the five places of articulation is based on 
a graphic representation of the speech organ involved (figure i). 

The vowel signs were organized on a completely different basis, and given a 
metaphysical rationale. Each vowel sign was made up of one or more of the three el- 
ements Man, Earth, and Heaven (figure 2). 

4. Hankul is scientific. Its invention rested on an elaborate phonological analysis 
of fifteenth-century Korean, and transcended Chinese-based theories of phonology of 
the time. In particular, the tripartite division of the syllable into initial (onset), medial 
(peak), and final (coda) and the systematic treatment of vowels mark Hankul as the 
"high peak which the eastward currents of the alphabetic system of writing attained" 
(Lee Ki-moon 1983: 76). 

5. Hankul keeps consonants and vowels apart conceptually and graphically. 

6. Hankul has an additive structure. By doubUng, or adding strokes to, the five 
basic consonant shapes for k, n, s, m, ng, one derives the shapes for the aspirates, tense 
unaspirates, affricates, etc. (In pre-modern Korean, the doubled letters represented 
the voiced stops and affricates of Chinese.) Likewise, the three basic fifteenth-century 
vowel shapes of vertical line, horizontal line, and dot combine to give all the possible 
vowels, as well as diphthongal combinations. This has led Sampson (1985) to call 
Hankul a featural system. 

7. Hankul's combination of the typological features of alphabet and syllabary is 
simple and efficient. Both Vos (1963) and Sampson (1985) note that the simpHcity of 
its graphic elements promotes leamability, while its syllabic organization enhances 
efficiency in processing and reading. However, there have been few psycholinguistic 
tests of these claims. Hankul is currently used in the Republic of Korea (South Korea) 
and the Democratic People's Republic of Korea (North Korea). However, the term 





Symbol of Heaven: round dot Symbol of Earth: horizontal line Symbol of Man: vertical line 
FIGURE 2. Origin of shapes of basic Hankul vowels (after Kim Jin-p'yong 1983). 
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TABLE 17. 1 : Vowels 



Simple Vowels 


1 


i 


[i] 


— 


u 


[i] 


-T- 


wu 


[u] 


fl 


ey 


[e] 


] 


e 


[A] 


J_ 





[0] 


11 


ay 


[s] 








\ 


a 


[a] 


Diphthongs 








^ 


uy 


[ij] 


^ 
J 


wuy 
oy 


[wi] 
[we] 










3'V 






















TT 


ywu 


Du] 


^1 


yey 


Ue] 


i 


ye 


Ua] 


J-L 


yo 


Uo] 


fl 


yay 


Uae] 








\ 


ya 


Ua] 










wV 










.-Jl 


wey 


[we] 


-^ 


we 


[WA] 








4 


way 


[w»] 








A 


wa 


[wa] 



Hankul is not used in North Korea, where the script is referred to as cosenkul 'Korean 
script' or wuli kulca 'our script'. Hankul also serves Korean communities in the Peo- 
ple's Republic of China, Russia and the former Soviet Union, and elsewhere. 



The symbols 



The modern vowels 



The simple vowel symbols, and those that are built up from combinations of the sim- 
ple symbols, are shown in table 17. i . Diphthongs are formed by adding the vertical 
stroke of 1 / to the signs for o, wu, and u. In origin, the simple vowels ay and ey were 
also diphthongs built in the same way, by adding / to a and e\ but through sound 
change they have become simple vowels in the modem language. By adding an ad- 
ditional stroke to the six vowel signs a, e, o, wu, ay, ey, the combination j + V is 
formed. Lastly, adding wu (to the mid vowels) or o (to the low vowels) results in the 
combination w -1- V. 

The modern consonants 

The consonant symbols are shown in table 17.2. Taking the schemata of figure i 
as basic, something of the original designs can be discerned: an additional stroke 
makes t from n and c from s, another stroke forms th ch kh from t c k. Symbols are 
doubled to write the "tense," unaspirated series (here transcribed with an apostrophe). 



TABLE 17.2: Consonants 



1 


k 


[k] 


i_- 


n 


[n] 


A 


s 


[s] 


u 


m 


[m] 





0/ng [0/-1]] 








n 


t 


[t] 


;^ 


c 


m 


ti 


P 


[p] 






=? 


kh 


[k1 


H 


th 


m 


X 


ch 


m 


IL 


ph 


[pi 


-er 


h [h] 


11 


kk 


[k'] 


Vl. 

H 


tt 

1 


[f] 

[l,r] 




ss 
cc 


[si 

m 


m 


PP 


[pl 







Middle Korean pitch accent 

Korean of the fifteenth and early sixteenth centuries was a pitch-accent language, and 
the Hwunmin cengum included a set of dots for recording the three Middle Korean 
surface "tones": High, Low, and Rising (composite of Low + High). The dots were 
written to the left of the syllable, as shown in table 17.3 (Low was unmarked). Syl- 
lables with the old Rising tone have a long vowel in modem Seoul standard, but this 
distinctive vowel length is not indicated orthographically. In this respect, Hankul un- 
derdifferentiates in its representation of spoken Korean. 

Forming orthographic syllables 

Any written syllable in Hankul must begin with a consonant sign. In order for the 
vowel signs to form the nucleus of a syllable block, they must attach to the side of or 
below a consonant sign, using the following principles of stroke order, (a) Everything 
"horizontal" moves from left to right. This applies to the movement of individual 
strokes, as well as to writing a sequence of letters (e.g. the consonant first, then the 
vowel): ti} pa 'rope', ^ pam 'night', (b) Everything "vertical" moves from top to 
bottom: 4i so 'cow', ^ son 'hand'. 

When the spoken syllable begins with a vowel, one must begin the written sylla- 
ble with the sign representing a "zero" consonant: ^\ a, ^ wa, ^> ya, etc. This "ze- 
ro sign" has an alter ego: at the end of a syllable it represents the sound [r)]. Thus, -§- 
ong, ^J" ang, etc. Since Korean has no basic syllables of the type [q] + V, this is a clev- 
er economy and a good example of the ingenuity of Hankul. Korean also writes the 
following syllable-final consonant clusters: "^ ks, ^^ nc, si Ik, ^^ /m, ^w ip^ sa is^ be 
Ith, ^ Iph, ^ Ih, ^ ps\ e.g. %] A ilkta 'read', t^A palpta 'treads on'. 

TABLE 17.3: Tone Marking 





15th c. 




20th c. 






Low 


^ 


cywuk 


# 


cwuk 


'rice gruel' 


High 


•dl 


•sin 


^ 


sin 


'shoes' 


Rising 


•5 


••cyong 


3:. 




cong 


'slave' 
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Orthography and letter shapes 

The 500-year history of Hankul has seen a number of changes in Korean writing, both 
in its orthographic principles and in the letters and letter shapes themselves. 

The history of Korean orthography is characterized by a tug-of-war between pho- 
nemicists and morphophonemicists. Phonemicists wrote Korean as it was pro- 
nounced, taking into account its many automatic sound changes, while morphopho- 
nemicists strove to write verb and noun bases in one constant shape, ignoring 
automatic sound changes. Although King Seycong himself seems to have favored 
morphophonemic writing, and adopted this policy in his Welin chenkang ci kok 
(1449), other fifteenth-century texts are all phonemic in their orthography. 

Hankul orthography drifts from a more or less consistently phonemic approach, 
in the fifteenth century, to an increasingly morphophonemic one by the twentieth cen- 
tury. This trend was more pronounced in nouns than in verbs. Thus the development 
in speUing nimkum-i 'lord-NOMiNATiVE' (using contemporary lettershapes): 
15th c. i6thc. i8th/i9thc. 

^ZLV^] y^n] ^^o] 

nim.ku.mi nim.kum.mi nim.kum.i 

is earlier and more widespread than that in spelHng cap-a 'catch-iNFiNiTiVE': 

^M ^^} ^0} 

ca.pa cap.pa cap.a 

The morphophonemic solution did not win out until the adoption in 1933 by the 
Korean Language Society (later renamed the Hankul Society) of the Draft Plan for a 
Unified Orthography, and constituted nonetheless a sharp break with earlier spelling 
traditions. Since Liberation from Japan in 1945, this Unified Orthography (with mi- 
nor changes and amendments along the way) has served both the DPRK and the ROK 
to the present day. 

The twentieth century has witnessed a number of attempts to reform various as- 
pects of Korean writing. Critics often point out the typographical problems imposed 
by writing in syllable blocks; and the alternative of taking apart the Hankul syllable 
blocks and writing the Korean letters side by side ( ^ s" would become ^1* i- "^ _- s ) 
was already advocated in the 1910s by Cwu Si-kyeng himself, many of whose ideas 
are reflected in the 1933 Draft Plan. The side-by-side idea still has a small following 
today. The Soviet authorities tried unsuccessfully in the early 1930s to abohsh Hankul 
and replace it with a Latinized script for use by the Korean minority in the Soviet Far 
East, but this attempt failed. North Korea experimented with various reforms, includ- 
ing side-by-side writing and the invention of new letters, but these experiments were 
discontinued in the late 1950s. 

Letters and letter shapes (table 17.4) have changed since the fifteenth century, 
too. Through sound change, a number of graphs promulgated with the Hwunmin Cen- 
gum have disappeared, e.g. • ^ower a\z\z,^ 'hght/?', o" glottal stop, and/?-clus- 



Hankul Yale McCune-Reischauer IPA Name 



-l 


k 


k,g 


[k,g] 


ki(y)ek 


11 


kk 


kk 


M 


ssang ('double') ki(y)ek 


1_ 


n 


n 


[n] 


niun 


c 


t 


t, d 


[t, d] 


tikut 


XX. 


tt 


tt 


[f] 


ssang ('double') tikut 


a 


1; 


1, r 


[l.r] 


liul 


o 


m 


m 


[m] 


mium 


u 


P 


P,b 


[p,b] 


piup 


uu 


PP 


PP 


[P'l 


ssang ('double') piup 


A 


s 


s 


[s] 


sios 


M 


ss 


ss 


[s'] 


ssang ('double') sios 





-ng 


-ng 


[0/-r|] 


iung 


4 


a 


a 


[a] 




i 


ay 


ae 


[ae] 




°> 


ya 


ya 


Ua] 




°ti 


yay 


yae 


U»] 




'^ 


e 


6 


[A] 




°il 


ey 


e 


[e] 




°i 


ye 


yo 


Ua] 




°^1 


yey 


ye 


Ue] 




S- 


o 





[0] 




A 


yo 


yo 


Uo] 




4 


wa 


wa 


[wa] 




2ll 


way 


wae 


[Wffi] 




^ 


oy 


oe 


[we] 




-f 


wu 


u 


[u] 




*1 


we 


wo 


[WA] 




?l 


wey 


we 


[we] 




^ 


wi 


wi 


[wi] 




-fi- 


yu 


yu 


[ju] 




o_ 


u 


n 


[i] 




9\ 
ol 


uy 


ui 


[ij] 




1 


1 
c 


1 
ch,j 


[tf,(%] 


ciuc 


ry^ 


ec 


tch 


[tP] 


ssang ('double') ciuc 


X ; 


ch 


ch' 


m 


chiuch 


=9 


kh 


k' 


m 


khiukh 


E 


th 


t' 


m 


thiuth 


m 


ph 


P' 


m 


phiuph 


-s- 


h 


h 


m 


hiuh[hiit] 



a. The table follows the order in which Hankul letters appear in ROK dictionaries, and also follows the ROK 
names. North Korea has introduced a new alphabetical order and new letter names. 



ters like dA- In addition, the original squarish, geometrical, and symmetrical shapes 
of the Hwunmin cengum began to change within a decade of their promulgation. The 
original letterforms soon gave way to the pressures of brush writing, and evolved into 
forms more amenable to writing with the hand. The first such change joined the dots 
of wo, wu, e, a, etc., to the vertical and horizontal lines: o-| > ^ e, o:| > o^ ye^ etc. 

This development is responsible, for example, for the addition of the serif to the 
tip of certain consonants, and the creation of asymmetrical forms, in modern Korean 
writing: 

15th c. 20thc. 

s A A 

c A ^ 

o o 

-ng 6 o 

Note that the modern-day ztxol-ng symbol is a merger of two different Middle Kore- 
an symbols. In eariy days it was possible to write 0a0 and ngang as well as 0ang 
and nga0, though the final -0 fell into disuse almost immediately. 

The relationship of Hankul to other scripts 

Before the discovery of the original document explaining the rationale of the Hankul 
letter shapes, numerous theories came and went about the origins or antecedents of 
various Korean graphs. The Koreans' own explanation is almost too ingenious to 
doubt, but King Seycong and his scholars certainly knew of other writing systems, 
and there may still be reason to believe they looked to scripts of Indie descent for the 
alphabet idea, to Mongolian 'Phags pa writing for some of the letter shapes (Ledyard 
1966, building on Hope 1957; section 40), as well as to Chinese writing for the idea 
of writing in syllabic blocks, and perhaps even for some individual graphs. 

Most accounts of Korean writing dwell on its possible antecedents, and present 
the Hwunmin cengum of the fifteenth century as the final link in a long chain of script 
connections. However, there is also evidence to suggest that Hankul, in its turn, had 
an influence on the Manchus when they set out to adopt Mongolian writing to their 
language (King 1987; section 49). 









Sample 


OF Korean 




7. 


Sino-Korean: 


^^ 


^^9\ 


^^^ 4^ a^ 


^i^ 


2. 


Hankul: 


-fe] 


1421-S] 


^^ ^^9\ 


-J:4 


3- 


Transliteration: 


wuli 


nalauy 


malun cwungkwukuy 


malkwa 


4' 


Transcription: 


uri 


nara-e 


mar-in tfur)gug-e 


mal-gwa 


5. 


Gloss: 


our 


country- 's 


language-TOP China-'s 


language-with 
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^ 



^ 






3. tallase hancawanun selo 

4. tall-asA hantPa-wa-nin SAro 

5. different-so characters-with-contrast 



^^ 
cal 
tfal 



2. ^}^ 
i. ani 

4. ani 

5. not 

/. ^1-fe 

2. ^1-t 

J. hanun 

4. ha-nin 



^4. neiHS 

hanta. kulemulo 
ha-n-da kirAiniro 



elisekun 



do 



therefore 



AnsAg-in 
foolish-MOD 



thonghaci 
t'^orjha-c^i 
communicate-coMP 

nathanaykoca 
natWae-go(%a 
peasant-PL-NOM express-iNTENT 



mutually well 

payksengtuli 
paeksAq-dir-i 



ili 
ir-i 



5. do-MOD thing-NOM 
naye 



2. ^^ 

J. et-e 

4. AdA 

5. obtain-and 

2. vs "s. 

3. manhul 

4. man-il 



^ 



5i^£ 

isseto 

is'-A-do 

exist-even-though 

phyeci 
p'yA-cfei 
express-and unfold-coMP cannot do-MOD 

kesita. 
k'Aj-ida 



naeA 



mo 



nanun 
na-nin 



itulul 
i-dir-il 



sayngkakul 

saeqgag-il 

thought-ACC 

salami 

saram-i 

person-NOM 

pulssanghakey sayngkakhaye 
puls'aqha-ge saerjgak'^a-JA 



machimnay cey 
matTimnae tfe 
ultimately self's 

mos hanun 



t a-mn 



5. many-MOD thing-be I-top this-PL-ACC pitiful-ly 

2. Afls ^1: o^g X>1: ^l:Si^^^l 



think-and 



5. saylo 

4. saero 

5. newly 



^1: 
sumwul 
simul 
twenty 



yetelp 

yAdAl 

eight 



calul 

tf'a-ril 

graph-ACC 



mantulessnuntey 
mandir-An-ninde 
make-PAST-and 



'Our country's language is different from that of China and thus does not corre- 
spond well with characters. Therefore, even should the foolish people have 
something they wish to express, those ultimately unable to express and develop 
their ideas are bound to be many. I have taken pity on these people, and newly 
created 28 letters.' 

-Modern Korean version (Kang 1990) of the first lines of King Seycong's 

Preface to the Hwunmin cengum. 
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Comparative Table 
of Sinitic Characters 



The following list is intended to give a sampling of Chinese characters that have 
more thian one form in current use: Traditional (used in Taiwan, Hong Kong, Sin- 
gapore, and other overseas Chinese communities). Simplified (used in the People's 
Republiic of China), and Japanese. In addition, the list illustrates the differences in 
pronunciation that are found as one goes from Mandarin Chinese (in pinyin roman- 
ization) to Japanese on and kun readings (in the Hepburn romanization) and to Korean 
(Yale system). Items are arranged alphabetically by the pinyin forms. Data were pro- 
vided by Victor H. Mair, Janet S. (Shibamoto) Smith, and Ross King. 



PY 


Tr. 


Si. Chinese Gloss 


Jp. On Kun 


Jpn. Gloss ifdiff. Korean 


ai 


m 


^ silly obstinacy 


:^(ho) 




— 


ai 


a 


#love 


S:ai 




ay 


bing 


M 


^ together, moreover 


M hei nami 

naraberu 
narabu 
narabi ni 


line up, equal 


pyeng 


bu 


m 


i^h supplement 


If ho oginau 




po 


cai 


m 


^ just, then 


jg (san (wazukani) 
/zan/sai) 


a little, a small 
quantity 


cay 


can 


# 


# blend, confused 


# san maim 


three 


cham 


chan 


m 


tt" cut into, carve 


(sen) (surudoi) 


going, coming 


(chan) 


chan 


m 


li bind up, involve 


IS (ten) (matou) 




cen 


ch^n 


m 


f produce, estate 


M san umu 

umarem 
ubu 


+ childbirth 


san 


chan 


'K 


tf to regret, ritual 


« (zan) 




cham 


chang 


w 


^ to taste, past 


'S (sho) (namem) 




sang 


chang 


m 


M intestines 


Sgcho 




cang 


chang, 


s 


^ long, to grow 


;5 cho nagai 




cang 


zh^ng 












ch^ng 


m 


r shed,storehouse,factory |^ (sho) 




chang 


che 


$ 


$ cart, car 


^ sha kumma 




cha, ke 


Chen 




<^ dust 


^ chin chiri 
jin gomi 




cin 


chen 


M 


M inner garments 


M (shin) 




chun 


chen, 


m 


i^ fitting, suitable 


W^ (sho) 


name, title 


ching 


cheng 












chi 


m 


iS slow, late 


M chi okureru 
okurasu 
osoi 




ci 


chi 


m 


# teeth 


M shi ha 




chi 



COMPARATIVE TABLE OF SINITIC CHARACTERS 



PY Tr. Si. Chinese Gloss Jp. On Kun Jpn. Gloss ifdiff. Korean 



chong 


m 


K^ collide, rush against 


«sho 


chwung 


ch6ng 


m 


% kindness, grace 


ft (cho) 


favor, affection chong 


chdu 


m 


5. deformed 


M shu minikui 


ugliness chwu 


cM 


m 


^ place 


Misho 


Che 


cong 


ri 


A follow, from 


t^ ju shitagau 
sho shitagaeru 


cong 


d^ng 


m 


^ political party 


^to 


tang 


di 


m 


il hand in/to, exchange 


jI tei 


chey 


dong 


M 


^ east 


^ to higashi 


tong 


dong 


ft 


^ to move 


W) do ugoku 
ugokasu 


t5ng 


er 


^ 


jL infant, boy 


Eji 


a 


er 


« 


Mi two, second 


^ ni 


1 


fa 


m 


^ put forth, start 


^ hatsu 

hotsu 


pal 


m 


M 


^ hair (of the head) 


^ hatsu kami 


pal 


fei 


m 


IS to fly 


M hi tobu 
tobasu 


pi 


feng 


m 


jxL wind 


JE fu kaze 
fu kaza 


phwung 


feng 


m 


^ abundant 


^ ho yutaka 


phwung 


fen 


m 


^ grave, cemetery 


i^ fun 


pwun 


fen 


m 


^ spirited, earnest 


# fun furu 


pwun 


feng 


a 


jxL phoenix 


E(h6) 


pong 


fo 


m 


^ Buddha 


ils futsu hotoke 


pwul 


fu 


® 


J^ skin 


If fu 


pwu 


fu 


m 


M. cover 


S fuku ou 
kutsugaesu 
kutsugaeru 


+ overthrow; pok 
overturn 


fu 


m 


K again, repeat 


^fuku 


pok 


fu 


m 


% double garment 


W. fuku 


double pok 


fu 


m 


ja woman, wife 


*»fu 


pwu 


gan 


^ 


Tdry 


^ kan kawaku 
kawakasu 


kan/ken 


gan 


# 


^ attend to, tree trunk 


^ kan miki 


tree trunk kan 


ge 


m 


^ a measure word 


Sko 


kay 


gu 


« 


# grain 


^koku 


kok 


gua 


m 


M to blow (of wind) 


i^ katsu/ 
kechi 


— 


gu^ng 


m 


r broad 


jX ko hiroi 

hiromam 
hiromeru 
hirogaru 
hirogeru 


kwang 


gud 


m 


S country, kingdom 


H koku kuni 


kwuk 



PY 


Tk SL Chinese Gloss 


Jp. On 


Run 


Jpn. Gloss ifdijf. 


Korean 


guo 


lit M pass by, exceed 


jgka 


sugiru 
sugosu 
ayamatsu 
ayamachi 


error; excess 


kwa 


ha 


m HTfrog 


^(a) 


(kaeru) 




ha 'shrimp' 


hai 


m Estill 


jS kan 




return 


hwan 'return' 


han 


m ?X Chinese 


ylkan 






han 


hao 


^ ^ appellation, mark 


-^go 






ho 


heng 


1S fl constant, persevering 


tiko 






hang 


hou 


ti: Jn after 


f*go 
ko 
fn (ko/g( 


nochi 




hwu 


hou 


J^ jg queen 


3)(kisaki) 




hwu 


hua 


¥ ^ splendor, China 


¥ka 

ke 

Hga 


hana 


+ flower 


hwa 


hua 


M M picture 






hwa 






kaku 






hoyk 'stroke' 


hua 


tU M to carve, mark 


f!| (kaku) 




hoyk 


huai 


fS t^ bosom, to cherish 


^1^ kai 


futokoro 
natsukashii 




hoy 








natsukashimu 










natsuku 












natsukeru 






huan 


#: %X rejoice, happy 


©Ckan 






hwan 


hui 


# ^ assemble, meet 


^kai 


au 




hoy 


huo 


^ ^ to reap 


e 
^kaku 






hoyk 


hu6 


^ iilC comrade, partner 


^(ka) 


obitadashii 


immense 


kwa 


jl 


il I/La mechanism 


liki 


hata 




ki 


ji 


/i4 chicken 


Hkei 


niwatori 




kyey 


jl 


^ IR accumulate 


W, seki 


tsumu 
tsumoru 




cek 


jl 


^ ^ attack, beat 


W geki 


utsu 




kyek 


jl 


g U utmost, extreme 


S kyok 
goku 


u kiwameru 
kiwamaru 
kiwami 




kuk 


JI 


H JL how many, a few 


mki 


iku 




ki 


jl 


Pf W border, limit 


^sai 


kiwa 


+ time, occasion 


cey 


jl 


li ^ connect, continue 


likei 


tsugu 




kyey 


jia 


^^ t^ clasp under the arm 


Rkyo 


hasamu 
hasamaru 


+ put between. 


hyep 
insert 


ji3 


fg Ji false, borrow 


fSka 
ke 


kari 


vanity; tempo- 
rary, provisiona' 


ka 
I 


jia 


fH ifi^ price, value 


ffika 


atai 




ka 


jian 


II M hardship, calamity 


IS (kan) (nayamu) 




kan 


jian 


m M firm, hard 


^ken 


katai 




kyen 


jian 


^ i^ prison, oversee 


^ kan 




official; director 


kam 


ji^n 


W ft frugal, economical 


Ptken 


kewashii 


steep; severe 


kem 
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ji^n 


w 


'^ cocoon 


M (ken) (mayu) 




kyen 


ji^n 


M 


M visiting card, to select 


^ (kan/ (erabu) 




kan 








ken) 








jian 


M 


# introduce, recommend 


M sen 


susumeru 




chen 


jian 


M 


£ see 


Mi ken 


mini 

mieru 

miseru 




kyen 


Jiang 


m 


>|^ take, presently 


# sho 




+ commander 


cang 


Jiang 


m. 


# ginger 


M (kyo) (hajikami) 




kang 


ji^ng 


m 


i^ explain, lecture 


^ko 






kang 


jie 


m 


15^" Steps, levels 


Ptkai 






kyey 


jie 


m 


^ heroic, eminent 


M ketsu 




excellence 


kel 


jie 


Iff 


Ti joint, festival 


IB setsu 
sechi 


fushi 




eel 


JIn 


m 


fX barely, just 


m (kin) 


(wazuka) 




kun 


jIn 


ffi 


.^ barely, utmost 


S jin 


mama 


as it is 


. 


Jin 


^ 


^ exhaust, uttermost 


>^ jin 


tsukusu 




} cin 


Jin 


m 


if advance, enter 


M shin 


susumu 
susumeru 




cin 


jing 


m 


i^ past, a classic 


^kei 
kyo 


heru 


longitude; sutra; 
pass, elapse 


kyeng 


jing 


m 


W. terrify, alarm 


Mkyo 


odoroku 
odorokasu 


+ surprise 


kyeng 


jiu 


m 


IRold 


10 kyu 


kwu 






jue 


« 


^ perceive, feel 


^ kaku 


oboeru 
samasu 
sameru 


+ remember; 


kak 
awake 


kai 


Bi 


Jp open 


Mkai 


hiraku 
hirakeru 
aku 
akeru 




kay 


lai 


S5 


^ come 


^rai 


kuru 

kitaru 

kitasu 




nay 


li^ng 


ffi 


i^ two, tael 


S ryo 






Vang, 
nyang 


lU 




ij^ donkey 


m (ro) 






'ye 


m^i 


M 


^ to buy 


Kbai 


kau 




may 


mai 


# 


^ wheat 


^ baku 


mugi 




mayk 


mai 


« 


M to sell 


^ bai 


urn 
ureru 




may 


m6n 


PI 


n door 


n mon 


kado 




mwun 


n3o 


'i 


^ vexed, resentful 


tSi no 


nayamu 
nayamasu 


distress; illness 


noy 


qi 


W 


^ equal, even 


^ sei 






cey 


ql 


Mi 

.a 


S how (rhetorical) 


^(ki) 






ki, kay 


ql 


Jg^ 


jp to open, divide 


^ (kei) 






kyey 
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qi 


M 


# reject, discard 


*(ki) 






ki 


qi 


m 


% breath, air, temper 


^ki 


ke 




ki 


qian 


m 


jgp to ascend, transfer 


M sen 




chen 


qi^n 


m 


tie shallow 


^ sen 


asai 




chen 


qiang 


m 


Ife rifle 


it (so) 




spear, lance 


I 


qiang 


m 


iiwall 


m (sho) 


(kaki) 




cang 


qiao 


m 


llf bridge 


1Sky5 


hashi 




kyo 


qiao 


m 


^ aperture 


m (kyo) 






kyu 


qi6 


m 


^ steal, pilfer 


^ setsu 




secret, stealthy 


eel 


qin 


m 


M relation(ship) 


M shin 


oya 

shitashii 

shitashimu 


intimacy; 
parents, relative 


chin 


qing 


m 


^ congratulate, lucky 


^kei 






kyeng 


qiong 


m 


^ poor, exhausted 


Hkyu 


kiwameru 
kiwamaru 




kwung 


qudn 


m 


H authority, power 


ft ken 


gon 




kwen 


que 


^ 


^ deficient, vacancy 


^ ketu 


kakeru 
kaku 




kyel 


qu 


m 


E region, to distinguish 


Kku 






kwu 


Aag 


m 


it waive, yield 


Mjd 


yuzuru 




yang 


KlO 


M 


^ wind around 


^(jo) 




surround 


yo 


th 


is 


^hot 


Wi netsu 


atsui 




yel 


Thn 


i 


iX recognize 


M nin 


mitomeru 




in 


sheng 


m 


P sound 


^ sei 
sho 


koe 
kowa 




seng 


sh6u 


m 


longevity 


# shu 


kotobuki 




swu 


sM 


m 


M belong to 


M zoku 






sok 


sul 


m 


W bits, petty 


# sai 


kudaku 
kudakeru 


break, smash 


sway 


tiao 


m 


^ strip, twig 


^jo 




article, clause 


CO 


tiS 


m 


^ iron 


ife tetsu 






chel 


ting 


m 


JT hall 


/tcho 




gov'ment office 


cheng 


w6i 


m 


11 to surround, enclose 


H i 


kakomu 
kakou 




wi 


wei 


^ 


^ to do, make 


^ i 


(tame) 


+ welfare 


wi 


wu 


m 


^ not, without 


#imu 
bu 
S gi 


nai 




mwu 


XI 


m 


#1 sacrifice 






buy 


xi 


w 


^ practice, habit 


® shu 


narau 




sup 


XI 


m 


M joke, theater 


«gi 


tawamureru 


buy 


xian 


m 


Jlc salty 


m (kan) 






ham 


xidn 


m 


1^ leisure, idle 


PbI kan 
ken 


aida 
ma 


interval, space 


ban 


xidn 


Mr 


M obvious 


m ken 






hyen 


xian 


m 


M. contribute 


M ken 






hen 
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kon 








xian 


w 


3: district 


IS: ken 






hyen 


xian 


m 


^ constitution 


M ken 






hen 


xiang 


m 


^ village 


IE|5 kyo 

crr\ 




+ native place 


hyang 


xi^ng 


m 


P|nl noise, echo 


go 
#kyo 


hibiku 




hyang 


xie 


Izw 


1^ mutual, to aid 


tiS kyo 






hyep 


xi6 


m 


^ to write 


^ sha 


utsuru 
utsusu 


copy, picture 


sa 


Xing 


m 


^ prosper, originate 


Mko 
kyo 


okoru 
okosu 


+ interest, enter- 
tainment; revive 


hung 


xudn 


m 


^ elect 


?1 sen 


erabu 




sen 


xue 


m 


^ learn, study 


^ gaku 


manabu 




hak 


xiin 


m 


# seek 


# jin 


tazuneru 


+ ask 


sim 


y^ 


^ 


3E ugly, inferior 


M a 




rank next 


a 


yi 


m 


IS medicine 


gi 






uy 


yi 


s 


-t one 


^ ichi 






il 


yi 


m 


f^ etiquette, rites 


ligi 






uy 


yi 


m 


W interpret, translate 


IR yaku 


wake 




yek 


yi 


m 


X righteousness, mng. 


^ gi 






uy 


ying 


m 


j^ ought, correspond 


iSo 






ung 


yu 


m 


fefish 


M gyo 


uo 
sakana 




e 


yuan 


m 


HI circular, a dollar 


Ren 


marui 




wen 


yun 


M 


m transport 


31 un 


hakobu 




wun 


zha 


m 


tL write out, a memorial 


+L satsu 


fuda 


paper money 


cap/cha; chal 


zhai 


M 


^ abstain, foot, a shop 


^ sai 






cay 


zhai 


m 


M owe, a debt 


ft sai 






chay 


zhan 


m 


^ rough felt, as for rugs 


K (sen) 






cen 


zhan 


Sc 


i*fjc alarmed, to fight, war 


11 sen 


ikusa 
tatakau 




cen 


zhao 


m 


M. hasten to, a surname 


m (cho) 






CO 


zhe 


m 


Jff to fold, document 


iff setsu 


oru 
ori 
oreru 




cep 


zhe 


M 


iithis 


jI (sha) 




crawl, creep 


ce 


zheng 


m 


tiE testify, summon 


ffisei 






cing 


zh^ng 


* 


#■ wrangle, contest 


#- so 


arasou 




cayng 


zheng 


m 


^ a surname 


iP (tei) 






ceng 


zhi 


M 


K measure word 


A (si) 


(tada) 


only; free 


chek 


Zhl 


fi 


^ seize, grasp 


#1 shitsu torn 




cip 










shu 






zhi 


m 


IR office, official duty 


^ shoku 


I 




cik 


zhI 


ffi 


R only 


ffi (gi) 




national god 


ci 'respect' 


zhong 


m 


#|i cup 


a (sho) 




gather; collect 


cong 


zhong 


m 


# bell, clock 


M sho 


kane 




cong 


zhdng 


m 


# kind, seed 


a Shu 


tane 




cong 
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zhong 


m 


ik crowd 


^ shu 
shu 




cwung 


zhou 


m 


g daytime 


M chu hiru 




cwu 


zhou 


m. 


i^ crape, wrinkled 










m 




IK (shu) (shiwa) 




chwu 


zhii 


m 


^ construct 


^ chiku kizuku 




chwuk 


zhuan 


* 


^ special 


M sen moppara 


mainly, solely 


cen 


zhuang 


m 


JS sedate, estate 


ffiso 
sho 
ee sho level' 




cang Villa' 


zhui 


M 


^ to fall, sink 


K tsui 




chwu 


zhuo 


m 


fi turbid, stupid 


JS daku nigoru 
nigosu 




thak 



Kokuji 

The following are characters created in Japan, following the structural principles of 
Chinese character formation (more or less); some of them have on-readings. 



Jpn. i 


On Kun 


Gloss 




A. On 


THE JOYO-KANJI LIST 


H do 


hataraki 
hataraku 


work, effect 


m 


toge 


mountain pass 


m 


hata 
hatake 


field, one's specialty 


a 


komu 


be crowded; get into, 




komeru 


include, concentrate on 


# 


waku 


frame, framework 


B. Not on the joyo-kanji list 


m 


shitsuke 


upbringing 


# 


kamishimo 


samurai; ceremonial garb of samurai 


m 


yuki 


sleeve length 


m 


tsuma 


skirt 
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